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Pozharytska Olena. To Tell a Good Man by his Words: Lingual-and-Pragmatic Peculiarities of the Main
Character’s Speech in the “Western” Novels. The work is dedicated to the problem of pragmatic peculiarities of
speech in the aspect of differentiating between positive and negative characters in the American “western” novels. Man
takes in the surrounding world in and other people marking them as negative or positive personalities, correspondingly.
Every nation has its own understanding of good and bad and these concepts are obligatory reflected in speech of the
native speakers. The author argues that there are distinctions in the pragmatic orientation of speech of a positive and a
negative personality. Social determination of language presupposes studying syntactic phenomena from the point of
view of their functioning in the process of speech. The actual material of investigation is represented by 6,000 speech
samples taken from the original American novels in the genre of “western”. Picking the “western” novels for the field
of analysis is motivated by the main genre feature of such literary works which postulate a strict and rigid division of
all personages into representatives of positive and negative moral positions and ideals. Grounding on the theory of
correlation of one’s inner world and one’s utterances, the author compares personage parties of the main positive and
the main negative characters in the aspect of their pragmatic orientation. The investigation results in the conclusion that
the positive characters’ speech has evident differences from that of their opponents. Both types of characters are easily
recognised by their interlocutors and by the readers on the level of their preference in choosing a certain type of the
speech act.
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ComMaTHyHUi KO KyJbTYPH B aHIJIOMOBHIN KapTHHI CBIiTY

VY cTaTTi AOCHIHKEHO COMAaTUYHHUH KO/ KYJIbTYpH B MpOIecax MOBHOI KOHIIENTYasi3allii B aHIIIOMOBHIH KapTHHI
CBITY Ta HOr0 BIUIMB Ha CBITOIIISA BiZOOpaXKeHHs KyJbTypu B MoBax. OCMUCIIEHHS KOy KYJIbTYPH 3IIHCHIOETHCS 32
JIOTTOMOT'OF0 MOBH KYJIBTYpH. MOBY TPaKTYEMO HE TUIBKH K MPOAYKT JFOACHKOI MisUTBHOCTI, ajie 1 K 3acid CHiIKy-
BaHHs, 3aci0 30epeskeHHs a00 (OpMyBaHHS JIIOACHKOIO JOCBiMYy, 3HaHb, KYIbTypH. OCHOBHA yBara CIpsMOBaHa Ha
MeraopuyHE BUKOPHUCTAHHS COMaTH3MiB. Ha3BM 4acTHH Tijla JIIOAWHM SIK €JIEMEHTH JIEKCHYHOI CHCTEMH MOBH
HalJaBHilI 1 4acTo BXKMBaHI, TaKy JEKCUKY HAa3UBAIOTh COMaTHUHOI. O/iHA 3 HAHIABHIIINX YHIBEPCAILHHUX IPYII CIIiB
y BCIX MOBaxX CBITy CTBOPIOE COMATUYHHUH KOI KyIbTypH. DPpa3eosori3amMu i3 COMaTHYHUM KOMITOHEHTOM BifoOpaxa-
I0Th TTOBE/IIHKY, XapaKTep, PUCH, IICUXIYHE Ta COLialbHEe CTAHOBUIIE JIIOAWHY, (Di3UYHI IKOCTI 1HIUBINA, 110 HAKIIAJAE
OCOOJIMBHI aKLEHT Ha KOJA KYJIbTYPH, KM MOXXHa BBakaTH 0a30BHM, TOMY IIO CIIOKOHBIKY TUIO JIOJUHU OyIlO
JOKEPEJIOM TI3HAaHHS I OCMHCIIEHHS CBITY. 3pO0JIEHO BUCHOBOK, IO KOJ KYJIBTYpHU HE MOXE BioOpa)kaTH iCTOPWYHI
MoAii YM comianbHi IPOIECH, ajle MiCTHTh ITOOYTOBI CUTYaIlii Y4 MOPaJIbHO-€TUYHI, TPY/IOBI, IHTENIEKTyalbHI eMOIilHI
XapaKTEepPUCTUKY 1HAMBIA.

Karwudosi cioBa: comarusm, ¢paszeosoriamM, COMaTU4YHUHA KOI KYJIbTYpH, OOpa3HICTh, KyjlbTypa, MeTadopuy-
HICTb, aHTPOIOIEHTPUYHICTh, AaHTJIOMOBHA KapTHUHA CBITY.

IIocranoBka HaykoBOi mpo0JemMu Ta ii 3HayenHsi. CoMaTHYHA JIEKCHKA (COMAaTHU3MHM) aKTyallbHa 3
OIJISly Ha MParHeHHsS BCTAHOBHUTH 3B’S3KH MDK JIIOJMHOIO Ta 00’€KTaMM HOMIHAIlii, BOHA Ja€ 3MOry po3-
B’S3aTU MEBHE KOJIO aHTPOIOOPIEHTOBAHUX MPOOJIEM 13 MOMIALY 1X 3B’SI3KiB 31 CBIOMICTIO HAIlIOHAJILHO-
MOBHOT'O KOJIGKTHBY Ta B Pi3HHX acleKTax IXHbOro ()YHKI[IOHYBaHHS B Kojax KynbTypu. HoBusHa mocii-
JDKEHHS TIOJISITa€ B aHAJI31 COMaTUYHOIO KOy KYJIbTYPH aHTIIHCHEKOI MOBH.

AHani3 fgociimkens wiei npodaemu. Gpazeonorito TOCHIDKYBAIU W IOCTIIDKYE AyKe 0arato JIHIBICTIB.
Cepen HaiOUbIn Bimomux ydenux — B. B. Bunorpamos, O. B. Kynin, B. I1. X)Kykos, B. H. Tenis, H. M. Illan-
cekuii, M. M. AMocoBa, A. M. ba0kix, A. . Cmupuaunbkuii, JI. I1. Cumit, A. Cerie Ta in. BukopucroByrodu
HA3BH YACTHH TiIa B TMEPEHOCHOMY 3HAYEHHI — SIK TMOPIBHSHHS, MeTadOpH, iiOMH, TPHUCIIB’S, JIOAN
HAMararoThCsl TIOBHIIIE TIepeaTH CBOi JYMKH, OLlble BpakeHHs BiJl CKa3aHOTO, CTBOPIOIOYH TEBHUH KO
KynpTypH. CripoOyeMo 3p03yMITH Ta BUSHAUHUTH TaKe MOHATTS, K KOO KY1bMypu, BIIIOBICTH Ha 3alTUTaHHS:
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IO € KYJIBTYpa JUIsl KO)KHOI KOHKPETHOI JIIOJJMHH, SIK BOHA 30epiraeTbes B ii CBIIOMOCTI, SIK (DIKCYETHCS B
MOBI Ta MOBHI# CBIIOMOCTI, SIK BUSIBJISIETHCS B MIOBEMIHIII JIFOAUHU [7].

KynbTypHuit Ko — 1e cucremMa 3HaKiB MaTepialibHOTO i [yXOBHOT'O CBITY, SIKi CTaJIM HOCISIMU KYJIBTYp-
HUX CMHCIIIB; «y TPOIIeCi OCBOEHHS JIIOJAWHOIO CBITY BOHHM BTUTHJIM B cOOl1 KyJIbTYPHI CMHCIH, SIKi «ITpO-
YATYIOTHCS B IUX 3HaKax». KyJabTypHHI KOJ TPaHCIIOE OCHOBHI CBITOTIISIIHI OPIEHTHPH TOTO YU TOTO
Hapony [6, c. 30-33].

B. B. KpacHux HaBOIUTh TPOXH iHIIE TIIyMaueHHS TEPMiHa, yBAXKalOUH, IO KOJ KYJIbTypH MOXKe OyTH
BHU3HAYEHUH K «CITKay, IKY KYJIbTypa «HAKUIy€e» HA HABKOJHIIHINA CBIT, YWICHYE, KATErOPU3YE, CTPYKTYPYE
Ta OIIHIOE i [7].

JlocmigHuil BUALISE NEKiIbKa KOJIB KyJIbTYPH, ajie Ha IepIie MIClle BUHOCHTh COMAaTHYHMM (Tinec-
HUI) KOJI, TOMY L0 BBa)Ka€ HOro HAMOUIBII CTapOIaBHIM cepe]] HassBHUX:

— COMaTHYHHH (TLIeCHHH);

— POCTOPOBHIA;

— JaCOBHU;

— NPEAMETHHUI;

— OiomophHUT;

— JlyXOBHUI.

3 mi3HaHHS camoro cebe JIoAWHA Tovajia ocsiraTH HaBKONUINHIM cBiT. Ane BomHo4yac B. B. Kpacaux
yKa3ye, 110 KOPCTKUX KOPIIOHIB MK KyJIbTypaMH HeMae Ta OyTH HE MOXKE: TaK, COMAaTUYHHH (TieCHHMA)
3YMOBHB MPOCTOPOBHIA, TPOCTOPOBUI-UACOBHIA, IKOIOCH MIpOIO HOro 3yMoBUBIIM. COMAaTHYHMN KOJ BUKO-
PHUCTOBYIOTb JUISl OITUCY IMPOCTOPIB, MPOCTOPOBI K BITHOCHHH, IEPEHOCATH HA YACOBI.

Mera cTaTTi — JOCTIIUTH COMATHYHUI KOJ KYJIbTYPH Ta HOro (ppa3eoyoriyHy Ipe3eHTallio B aHIJIo-
MOBHIH KapTHHI CBIiTY, 3’SICYBaTH IMOHATTS COMAMUYHUL KOO KYAbMmypu, y SKOMY BioOpa)keHO (QyHKIiT
PI3HUX YaCTHH TiJia, KYJIBTYPHO 3HAYYIIUX acOLialii, BAKIMKAHIX KOHIIENTyalbHUMH repeHocamu. Cepen
3aBllaHb CTATTI — MPOaHATI3yBaTH HasBHI Kiacu]ikallii cCOMaTHIHUX (Ppa3eonori3MiB; AOCTIANTH 3HAYCHHS
HAMOLTBII MPOAYKTHBHHUX (Dpa3ecoNoriuHuX OJUHHMIG 13 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM; BHU3HAYHUTH, YHM
BIJIPI3HSAETHCS COMATUYHHUN KOJ| KYJIbTYPH B aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY.

Bukaan ocHoBHOro marepiany il 00rpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX pe3yJbTaTiB aociaimkenns. [Ipexn-
METHUH KOJl 3yMOBJIIOE JYXOBHHM 1 € MEPBUHHUM IIOJI0 HHOTO, BiH MOB’SI3aHUN MpEAMETaMH, IO 3aI0B-
HIOIOTB MPOCTIP 1 HAJISKATh 10 HABKOJUIIIHBOTO CBITY. YacoBH KO KYyJIBTYpH BiloOpakae pyx JIFOJUHH 3a
YaCOBOKO BICCIO Ta MPOSBJISETHCSA B CTABJICHHI JIIOJUHU 10 4acy. Big ogunuii BUMIpy (pik, MiCAIb, THX-
JICHb, TOJIMHA CEKYHJIA. ..) 10 MOHATTS BIYHOCTI.

B. A. SlmimMaHOBa CIyIIHO HAroJIONIye: YaCTHMHM TLTA JIFOJWHHU, 0€3CYMHIBHO, HaJeKaTh 10 TaK 3BaHOI
TPYIN «IEPBUHHHUX IHCTPYMEHTIBY», OCKUTBKM OYEBUIHUHN iX TiICHHUI 3B’530K 13 cy0’ektTom [13].

VYdeHi BU3HAIOTb, 1110 MPOBENICHHS ITapaJielieid MK peallbHUM CBITOM 1 BiJIOOpa)KeHHSIM HOro MOBHHMH
3aco0aMM yepe3 COMaTH3MH HE BUIAJIKOBE, OCKUIBKM ceMaHTUYHA iH(opMallis, epefana JTOCTiHKyBaHHMU
CIIOBaMH, € BKa3iBKOIO Ha TIEBHI 00’€KTH HABKOJMIIHHOTO PEANbHOTO CBITY. 3a JIONMOMOrOK MOBH, CIIOBa
JIO/IMHA HE TUTBKH BiJIoOpakae MpoIecH PeaibHOro CBITY Ta CBITY Cy0’€KTUBHOI OIIHKH, €MOIIH 1 MOoYyT-
TiB, a i caMa € OJIHI€IO 3 JJAHOK I[bOr0 CBITY [2].

B. A. Bnacopa mumie: «/lo cux mip He BUSBICHO Hapoxy, SIKHH He BMIB OM Ha3WBaTH JCSKUX YaCTUH
TiJa: TOJIOBY, PYKY, HOTY, OKO, BYXO, POT... COMAaTH3MHU € KOJIOM HEOOXiTHHX Yy OyAb-IKOMY JIFOJICBKOMY
CYCHUTBCTBI OHATH 1 BITHOCHH, 0€3 SIKUX Ba)KKO c001 YSABHUTH JIIOJCHKY MOBY», 3a3Ha4al0uH, 0 COMAaTHUHY
JIEKCHUKY BiJIPi3HSIE «BUCOKA YaCTOTHICTh BYKMBaHHS 1 pO3BUHEHA TOIiceMist» [S].

€ nekinbka kiacudikaiiii comatusmiB. Hanpuknan, A. [l PaiixireiiH 3a ceMaHTUYHMMHM O3HAKaMH
BUJIIISIE JCCSTH JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYNl COMATHU3MIB: XapakTep, (i3U4HUI CTaH, BiAUyTTs-CTaH, Bil-
YyTTs-BiIHOIICHHS, SIKICHA XapaKTePUCTHKA JIFOJAWHH, PO3yMOBa JisUTbHICTB, MOPTPET, Aii 1 BAMHKHU JIFOJHH,
colliajibHe CTAHOBHILE, CTYINIHb BiITaJIEHOCTI Bi 00’€kTa. BUALICHI JEKCHKO-CEMaHTUYHI TPYIH IalOTh
3Mory AuQepeHIitoBaTH i 3arajibHi pHUCH, BIACTHBI BChOMY MOBHOMY KOJICKTHBY, 1 crieniudidai 0coOIMBOCTI
¢dpazeornorizmiB-coMaTu3MiB y pisHUX MoBax [11, c. 74-85].

10. 1. Anpecsin Ta B. HO. AnpecsiH BHIUISIOTh CiM cHcTeM, (YHKI[IOHYBaHHS SIKUX BiIOYBa€eTbes 3a
y4acTi SIKoro-HeOy1» oprany abo opraHis:

1) cipuiHATTS (OpraHy Tila «CIPUAMATHY);

2) ¢izionoris (Tio 3arajioM, «BiT9yBaTH»);
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3) MOTOpUKa (YaCTUHHU TiJIa, «POOUTI»);

4) 6axxaHHs (BOJISI, «XOTITHY);

5) iHTeNneKT (PO3yM, «IAYMaTH MPO»);

6) emorii (ryma, «BiqayBaTn»);

7) MmoBa (MOBa, «TOBOPHUTHY) [4].

A H. M. llanchkuii HABOIUTH K SAPO COMATHYHOT JIEKCUKH TUTBKH TPU PO3PSAN HA3B:

1) 3arayibHi 1MO3HAYEHHS Tija / YaCTHH JIIOACHKOIO Tijia ¥ Ha3BH, ITOB’sI3aHi 31 Creu(iKOI0 Y0I0BIUOr0
# 5KIHOYOTO Tina;

2) mo3Ha4YeHHs BHYTPIIIHIX OPTaHiB, sIKi 3a0€3MeYYyI0Th KHUTTE3NATHICTD 1 )KUTTEMISIIBHICTD JIFOJICHKOTO
opraHi3my;

3) no3HaveHHs MaTepii (cyOcraniiii) Tina qronuHu Ta 1i opranis [12, c. 104].

Bimomo, 110 B coMaTHYHOMY a00 TiJIECHOMY KOJi 0COOJIMBE Miclie 3aiiMaloTh CUMBOJIbHI (DYHKINT Pi3-
HUX YacTWH Tina. Hampukiaza, y poii CHMBONY JIOAMHHU K TaKOBOi a0o0 ii 03HAKOI MOXKYTh BHUCTYIATH.
head, finger, foot Ta iH.

[Ipoananizyemo Taki (pa3eosoriamMu, sKi B aHIVIIHCHKIH MOBI BKJIIOYAIOTh y ceO€ YaCTHHH Tila, Ha-
npuknan, head: 1) head and shoulders above — very much better than (Ha royioBy BuIIM#, Ha0araTo Kpalun
y SKOMYy-HeOy/b BimHOMLIeHH]); 2) fo shout one’s head off — to shout repeatedly, for a long time, loudly (na
BCE TOPJI0, IyXe roJIOCHO); 3) to talk one’s head off — to talk a great deal (MomoTH S3MKOM, BECTH HECEPit03-
Hi, 0€33MICTOBHI pO3MOBH, ITyCTi Oalayky, 0a3ikaTH; TOBOPUTH IIBUIKO, OC3YIUHHO); 4) to give someone his
or her head — to allow someone to proceed as he or she wishes, give someone freedom (naT BoiIt0 KOMYCB,
HE OOMEKYBaTH KOTro-HeOyIb y MifAX, YYMHKAX, BUSABJICHHI MOYYTTIB); 5) to go over somebody’s head mae
3HaueHHs “to be too difficult for someone to understand” Ta “to do something without discussing it with a
particular person or organization first” [17]. ToOTo Mu MOXXEMO 3pO3yMITH, IO head Mae€ i MO3UTHBHE
3HAUEHHS YOroch HabaraTo Kpaioro, ad0 TOJIOCHIIIOr0, 1 HEraTUBHE — BECTH ITYCTI OaJlayKH.

A. BexOuibka TIyMaduTh aHIIIIHCbKe CIOBO head Tak: “head — a part of person’s body: this part is
above all the other parts of body: when a person thinks, something happens in this part”, To0TO BBaXkae 1110
YaCTHHY TiJla HalBayKIMBimIow [3].

Posrnsnemo ¢paszeonoriamu, AKi B aHMIHACHKIA MOBI BKJIFOYAIOTh Y ce0¢ 4acTUHY Tina finger (nmaneis/
finger: butter — fingers — po3M. TIOXTiH, HexoTena; light-fingered gentry — sicapm. KMIIEHBKOBI 3710/i1), 1110
Haifyacrillie BUKOPUCTOBYIOTh Ha MO3HAYECHHS CTAaBJICHHs JIO Tpalli, iKaBOCTi, YBaXXHOCTiI Ta CMLIABOCTI.
Hampuxnan: not to lift a finger — not to help someone to do something, usually because you are lazy (nmanb-
1[eM He BOPYXHYTH — 30BCIM HIYOT'0 HE 3pOOMTH JUIsl 3/1iHCHEHHS 4oro-HeOyab); to wind somebody around
your little finger — to be able to persuade someone to do anything you want (0OBeCTH Kpyr maiblisi —
CIIPUTHO OOAYPHUTH, IEPEXUTPUTH KOTO-HEOY Ib), TOOTO 3HAUCHHS HEraTUBHE. A B HACTYIHUX MPHUKIAIAX K
CUTHAI: to put a finger to one’s lips — to signal to a person to be quiet by putting one’s first finger upward on
one’s lips (IIHOCUTH MaJiellb 10 BYCT — SIK 3HAK, [0 NOTPIOHO IepecTaTd TOBOPUTH UM 30epiraTv TUIILY); t0
get/pull one’s finger out — to stop wasting time and start working, especially quick and eager (TekTH Kpi3b
MaibIli — MBUAKO, MAPHO, 0€3 yCAKOT KOPUCTI BTpAdaTHCS, BUTPAYATHCH).

KoMIoHeHTH-cOMaTH3MH nose Ta eqar HaWYacTillle TPaIUISIOTHCS Yy (Ppa3eoNnoriuHuX OJMHHUIISAXK, 3HA-
YeHHS SIKMX — OTPUMaHHA NIeBHOT iH(popMailii (YBaXHICTb, IiKaBicTs) [17].

[Ile onuH KOMITOHEHT-COMATU3M, SKHI YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS B COMAaTHYHUX (pa3eonorizmax — e
foot (feet), nanpuknan: to stand on one’s own feet — to act or behave independently (3BecTucst Ha BiacHi
HOTH), MiJPOCTH, 3pOOHUTHUCS IYXXKHM, CAMOCTIHHM; OAYKaTH MICJIsI XBOPOOH; JOCATTH TIEBHOTO DPIBHA
PO3BUTKY, 3MILIHUTHCS, fo start off the right foot — po3NIOYMHATH IPY>KHI CTOCYHKU; to think on one’s feet —
to react quickly, be mentally agile (gymaTu Ha XOay, HE BIIPMBAIOYKCh BiJl SKOICh CIPaBH);, MMO3HAYAE
PYXOBY IisUTBHICTD JIOMWMHH (OXyXaHHS, JOMOMOTra, NPUTHIYEHHS); cTynHs / foot: black foot — dian. cmar,
cBaxa; pussy foot — pozm. obepexxHa moauHa. ToOTo foot (feet) BUKOPUCTOBYETHCS JIsl TIO3HAYCHHS MILIHOT
OCHOBH Ta MIBUJIKOCTI, Y TOMY YHCJI1 HAaBITh MEHTAIBHOI [17].

Haii6inpIn npoyKTHBHI COMAaTHU3MH, 1110 TI03HAYAIOTh YaCTHHU TiNIa, QYHKIIIT SKMX B OpTaHi3allii JTF0I1-
HU HaWOLIBII SICHI, 3 UM JK€ IOB’sA3aHa JICTKICTh 1X MepeocMHUCiIeHHs. JIFoanHa Mmi3Hae HABKOJIUIIHIN CBIT
4epe3 BiUYTTS 3a JIOTIOMOTOK0 Pi3HUX OpraHiB (BYXO, OKO, SI3UK, HIC), 3/IHCHIOE pi3HOMaHITHI JIii 3a J0Mo-
MOTOI0 PYK, HIT, TOJIOBH, IUIeued. SIK yKa3aHO BHIIE, JO COMAaTHYHHMX (Dpa3eosiori3MiB HaJaSKaTh 1 Ti, 110
mo3Ha4arTh emollii. ComatnyHi Gpas3eooriydi OAMHHIN, AKI BUPAXKAIOTh MOIiT JIFOJUHU Ta 1i CTaBICHHS
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JI0 HaBKOJIMIIIHBOI'O CEPEOBHUIIA, BiIOOPa)KalOTh TPAMIIIHY CHMBOIIKY, OB ’sA3aHy i3 YacTHHAMH Tija,
4acTO BHSBISIOUMCH a00 OMUCAMM XapaKTEepHUX CTaHiB (PallicTh, 3MMBYBaHHs), ab0 MPOAYKTOM ITOBHOTO
MEePEOCMHUCIICHHSI OMKMCIB Pi3HUX cuTyarii [13, ¢. 98—106.]

ComMaTuaHuil Ko Oyb-KOT MOBH OB’ sI3aHUH 13 TPOOJIEMOI0 MOBHUX YHIBepcaliid, a/pke CEMaHTHYHA,
rpaMaTH4Ha, (YHKI[IOHAJIbHA 1EHTHYHICTh 1 BJIACHE COMATH3MIB, 1 TUX OJWUHHIb, KOMIIOHCHTAMHU SKHX
BOHH €, 3YMOBJIIOETBCS 3araJbHOIIOJICHKOI0 OMHAKOBICTIO ()YHKIIH YacTHH TiJla JIIOJWHH, 1IEHTUYHICTIO
EMOIIiH, ICUXIYHUX MTePEKUBAHD, BITUYTTIB, KIHETUKH, MIMIKH TOIIO.

CoMaTHYHUN KO KYJIBTYPH — HaA3BUYANHO I[IKaBUH 1 caMOOYTHIN MOBHHUH ILJIACT, BUSBIIAC ClIELU(DIKY
CBITOCIIPUMHATTSA HOCIIB MOBHU Ta KyJIbTypH. ICHYBaHHS I[-Oro KOAy YHiBepcalbHe. OQHaK COMATHYHI KOIU
PI3HHUX JTIHTBOKYJIBTYP, IPATHYYH 10 30epeKeHHs YHIBEPCAILHUX PUC, BIAPI3HIAIOTHCS HAI[IOHAILHOIO CBOE-
pigaicTio. YacTunm Tina, Bimirparodd CHMBOJIIYHY POJIL Y MIPOMOETHYHIN KapTHHI CBITY, € €TaJOHHUMH
HOCISIMM THUX YH THX SIKOCTEH JIOJAUHHU, BiIOOPAXKAIOTh TOCB1A HApO4y, AKHH TOBOPUTH LI€I0 MOBOIO. Hampu-
KJIaja, B aHTIIACHKIA JIHTBOKYIBTYPI JKHBIT CHMBOJI3ye€ XOpPOOpICTh 1 pimydicTs: have the stomach for
something, a strong stomach, get enough guts to do smth. Y CIIOB’IHCBKIH JIIHIBOKYJIBTYP1 XKHUBIT — 1€, K
3acBimuye BHYTPIIIHS (opMa caoBa, KUATTS. Lle yaBiIeHHs mpo >KUBIT BigoOpakeHne B obpasi ¢pa3eosoris-
MiB: MOKIIACTH KUBIT 32 KOT0-HEOY/b; KJIACcTH JyIIy Ta KUBIT; JapyBaTH KUBIT; HE Ha JKUBIT, & HA CMEPTh;
He IIKOAYBaTH KUBOTa CBOro [16].

B aurmiiicekiii KyIsTypl pOT O3B’ SI3yBAaBCs 3 TOBOPIHHSIM Ta MOBJIEHHSIM: BIIKPHUTH POT «3arOBOPUTH,
keep one’s mouth shut “keep quiet”, nepenaBaTH 3 BYCT B yCTa «IOLIMPIOBATH CIyX, BeCTU», by word of
mouth “orally”, 30510T1 yCTa «IIpO KPaCHOMOBHOMY JIFOIMHYY, big mouth “loquacious”.

Por, 0co0IMBO BiAKpUTHI, acOLOBaBCAd 3 IUIITKAMH Ta OajlaKaHWHOK: genuxoi mpeba xycmu, uiob
3a8’szamu moosam yemu. TeMa «3aMHKaHHS» Yy)KHX 31IHX POTIB — OJHA 3 HAWIOMyISIPHIINIMX y 3MOBax,
obeperax 1 mMpoOKILOHAX. 3HAYHOIO MIpOIO0 BOHA 3aCHOBaHA Ha MeTadOpHYHOMY OTOTOKHEHHI poTa 13 3aM-
KOM, SIKUH MO)KHA 3aMKHYTH Ta BITIMKHYTH: YYotCull pom He c80i 60poma, He 3aMuHuuL, pom He 20poo, ado
ne savunuw éopim [1, c. 481].

B anrmificbkux (Gpa3eooridyuux OAMHHUISIX POT, SIK OpraH MOBH, ITOB’S3aHMH 13 I[IJIUM CIIEKTPOM
3Ha4YeHb: IIYCTOK OanakaHuHoOO (run off at the mouth, diarrhea of the mouth), xBactomamu (be a loud
mouth, shoot off one’s mouth), 0e3takTHiCTIO (foot in one’s mouth), naiikorwo (to rail full mouth, foul-
mouthed, (Do) you eat with that mouth?), nemupictio (talk out of both sides of your mouth, mealy-mouthed,
butter would not melt in one’s mouth).

B anrmiiicbkux igioMax i3 KOMIIOHEHTOM back Ha meplInii [IaH BUCYBAETHCS 1€ Ypa3IMBOCTI CIIMHU:
watch one’s back, with one’s back up against the wall, stab one in the back. Aje 1HOAlI CIIMHA MOXE
CJIYTYBaTH MIITPUMKOIO Ta ONOPOI0: have somebody at one’s back. CiiHa B aHTIIHCHKINA JIHTBOKYJBTYP1
TaKOXK CHMBOJI CHJIH Ta BaXKKOI po0oTHU: strong backs, put one’s back into it.

B aHruniiicekiii MOBI Miciie BIaJiHHSA piUKd (B iHIIY PiuKy, 03epo abo MOpE): acOI[IFOETHCS 3 POTOM,
«THPIIOY (BiIl «TOPI0»), Y OIU3BKOCTIOPINHEHIH POCIHCHKIN — «YCTh» (Bifl «yCTa»), B aHTIHCHKIH — «mouthy
(«pot»), B icnmaHCBKi — «boca» («pOT, ycTa; BXifl y 3aKpUTE MPUMIIICHHS»). AHAIOTIYHUM TMPHKIAIOM
MOXE CIYT'YBATH 1 CITOCi0 HOMIHYBaHHSI, CKa)XIMO, HW)KHBOI YaCTUHH TOPH Y MaropOa, sIKKii 1MOB’i3aHuil i3
JICKCEMaMM HOra, CTYITHS, OCHOBA, OIlopa, MIATPYHTS, «foot» — «HOray, «croma» of mountain. CoMaTH4Hi
CTEPEOTHUITH, CHMBOJIH, 00pa3y, €TaIOH! B aHTIICHKI MOBI BUCTYIAIOTh CTUMYJISITOPOM €MOIIIHOT peakiii
Ta € OCHOBOIO EKCIPECHBHOTO 3HAYEHHSI MOBHOI OJIMHMILL, 110 BiJ0Opakae 0COOIMBOCTI KOJEKTHBHOI CBifIO-
MOCTI Hapoay, TOOTO € eTHOCTIeH(DIYHUMU.

BukopuctoBytour Ha3BM YacTHH Tila B IEPEHOCHOMY 3HA4YEHHI SIK MOPIBHSHH, MeTadopu, B imioMax,
MPUCITIB’SIX, JIFOJ HaMaraloThCs MOBHIIIE TepelaTH CBOI JYMKH YW CIPAaBUTH OLUIbIIE BpaXKeHHS BiX CKa-
3aHoro. Hocii MOBHM 3a JIOMOMOTOI0 CIIiB Ha3WBAIOTh IX OpraHu, JJIS OIHCY CAMHX PI3HUX cdep TICHOCTI,
BKJIFOYAIOYM €MOIIil. [3 BJIaCHUM TUIOM JIIOAMHM IOPIBHIOKOTH IOCh MaKCHMaJbHO 3HAHOME, HaIlpUKJIad
BUCIIB — 0 have something at ones fingertips — 3HaTH, SIK CBOI I’ SITh MAJBI[IB — TOBOPUTH caMe 3a cebe.

Sk 3a3Havany BUIINE, CEMAaHTHKAa 0araThox (Ppa3ecoyoOTiYHUX OJUHHILL 13 KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM
hand noB’s3aHa 3 AISUIBHICTIO JIIOAMHM (IIpalls, JD0MOMora, Biiaja, BIaCHICTh, cuia, Hacuuisl). Hanpukian:
hand: a cool hand — naxaba; a fresh hand — HenocBim4YeHa ItoauHa; a man of his hands — 3acT. XOpoOpHid,
MY’KHIH 40ONOBIK; a numb hand — He3rpaOHa JIOAMHA, TFOXTIN; an old hand — noceigueHa nroauHa; a man of
his hands — xopoOpuii, My>KHili YOJIOBIK.

Bignosinno no ganux Okcdopacekoro cioHuka imgioM (The Oxford Dictionary of Idioms) y MoBax,
SIKHX TIOPIBHIOIOTH, Ha MEPIIOMY MICIIi JUIsi yTBOPEHHS (ppa3eosiori3MiB BUSBISIOTHCS CJIOBA, IO 03HAYAIOTh
pYKy, odi, ronoBy [17]. ®pa3eonorisamu 3 0cOOIMBOIO KYIbTYPHO-CIENU(IYHOI0 CEMAaHTHUKOIO BimoOpaka-
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I0Th 1 MEPEJaloTh CIOCIO JKUTTS Ta CIOci0 CBITOOAYEHHS, XapaKTepHI JUIs JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOCTI.
Bonu €, 3a ciioBamu A. BexxOUIIbKOT, OHATIHHI 3HAPSIA, 110 BiJ0OpaXKalOTh MUHYJIUH JOCBI CYCIILCTBA
BIZTHOCHO [Iili Ta PO3AyMiB MPO Pi3Hi pedi NEBHUMH CII0co0aMH; 1 BOHU CIIPHUSIOTh YBIYHEHHIO IIHX CIIOCOOIB.
BinmnoBifHo, K CyCHiIBCTBO 3MIHIOETHCS, YKa3aHi 3HAPAIS MOXKYTh TAKOXK ITOCTYITOBO BUAO3MIHIOBATHUCS 1
Bimkuaatucs [3].

CnymHa ayMKa TIpo Te, IO KyJIbTypa KOXHOIO Hapojy IpejacTaBicHa pisHUMHU chepamu. Bona
BKITIOYA€ TPAAUIIii, MOOYT, OJIAT, EKOHOMIKY, HAYKY, MECTEITBO, PEIIiTiio TOIIO, SIKi peali3yIoThCs Y BUIIISII
CHCTEMH KOMIB KylbTypu. Koj KyJabTypu — Ile MaKpoOCHCTeMa XapaKTEpHCTUK 00’€KTiB KapTHHHU CBITY,
00’€IHAaHUX CIUTBHOI0 KaTeropiajJbHOIO BIACTUBICTIO; 1€ TIEBHA IMOHATIHA CITKA, BUKOPUCTOBYIOUH SIKY,
HOCIl MOBM KaTeropi3ye, CTpyKTYpYye 1 OIliHIOE HAaBKOJHUIIHIH 1 CBiif BHyTpimHiK cBith [10, c. 125].

VY cydacHiii NTiHTBiCTHII HA0YJIO MIMPOKOTr0 MOIIMPEHHs 3anpornoHoBaHe B. B. KpacHuX MOHSATTS KyJb-
TYpPHOTO KOy SIK «CITKH», Ky KYJbTYpa «HaKHIy€» Ha HaBKOJNHWIIHIN CBIT, YIEHYE, KATETOPU3YE, CTPYK-
Typye Ta OIiHIoE Horo» [8, c. 5-6]. BukopucTaHHsl KyJIbTypHHX KOAIB Y KOHTPACTUBHHX JIOCHIKEHHSIX
3YMOBIIIOETBCS 1X YHIBEpCAIbHICTIO, OCKUIbKH, Ha AyMKy B. B. KpacHux, koqu KynbTypu yHiBepcalbHi 3a
CBOEIO MPHUPOJIOIO Ta BIACTUBI JIIOJMHI SIK homo sapiens.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBU MOAATBIIOTO A0cTiKeHHs 1. OCMUCIICHHS KOAY KYJIBTYpPH 311HCHIOETHCS
3a IONIOMOT'0I0 MOBH KyJIbTypH. JI10JIcCEKe TiJI0 BBaXKarOTh 0a30BOr0 KoHIenTocdeporo cBigomocti. Jlroauna
SIK IYXOBHA M TiJIeCHA 1CTOTA — TOJIOBHUI 00’ €KT HAI[lOHANIBHOI KyJbTypH. 3/IaBHA JIIOAWHA MIPOEKTYE Oy 10-
BY 1 OCOOJIMBOCTI BIIACHOTO Tijla Ha CBITOYCTPid, «OJIOMHIOIYH» KO0, 110 3YMOBIIOE KOJI, SKHH (hopMye
KOJIEKTHBHY CBiIoMicTh. COMaTHYHHI KOJ KYJIBTYPH B MOBHIM KapTHHI CBITY — JOCTATHRO CKJIAJHHUN (heHO-
MEH, SIKHH BU3HAYAETHCS CHENU(BIYHUMH O3HAKAMH: aHTPOIOLEHTPHYHICTIO, (parMeHTapHO-BHOIPKOBUM
XapaKkTepoM, CUMBOJIYHICTIO, METAQOPUIHICTIO.

®dpa3zeonoriaMu i3 COMAaTHYHUM KOMITOHEHTOM BiZIOOpaKaloTh MOBEAIHKY, XapaKTep, PUCH, ICUXIYHAN
a00 colliaJbHUl CTaH JIIOAUHY, (I3WYHI SKOCTI IHIWBIA, 110 HAKIaJa€ OCOOJUBUI aKIICHT HA KO KYJb-
TypH, KA MOXXHa BBa)KaTH 0A30BHM, TOMY IIO CIIOKOHBIKY TLJIO JIFOAWHU OYJO JPKEPEIOM Mi3HAHHS Ta
OCMUCJICHHS CBITY.

VY3araapHUBIINA BUKJIAJCHE, HATOJIOCUMO: IUPOKE BXKUBAHHS COMATH3MIB y CKIali (pazeonoriqyHux
OJTMHUI[H 3HAYHOIO MIPOIO 3yMOBJICHO THM, 1[0 COMAaTH3MH — OJIMH 13 HalAaBHINIKX IIAPIB Y JIEKCHUI[ Pi3HUX
MOB 1 BXOJISITh B SJJpO OCHOBHOT'O CKJIAJy CIIOBHUKOBOTO ()OHAY MOBH. Tema JItoJcbKOro GakTopy B MOBI
OCTaHHIM YacoM HaOyBa€ BCe OUIBIIOI aKTyaJIbHOCTI, IO 3aCBIAYY€E BaXKJIMBUI METOMOIOTTYHUI 3CYB, SIKUH
HAMITHBCS B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

[lepcriekTuBHUM y0ayaeMoO MOCTIIKEHHS COMATHYHOI 1IIOMAaTHKH, sKa BimJ3epkaitoe crenudiuxi,
KyJIbTYPHO-HAI[IOHAIbHI OCOOIMBOCTI Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOJIB, MOBHHX apeaiB Ti€l YM Ti€el MOBH.
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PemeroBa Esiena. ComaTuyeckuii Ko KyJbTYpPbl B aHIVIOA3LIYHOH KapTHUHe Mupa. B craThe uccnemyercs
COMATHYECKUN KONl KYJABTYpPHI B TpOIECCaX S3BIKOBOM KOHIICTITyallM3allud B AHTJIOSN3BIYHON KapTHHE MHpa U €ro
BIUSHAC HAa MHUPOBO33PEHHE OTOOpPAKCHUSA KYJIBTYPHI B si3bIkax. OCMBICICHHE KOIA KYJIBTYPBI OCYIIECTBISIETCS C
TIOMOIIBIO SI3bIKA KYJIBTYPHI. SI3BIK paccMaTpUBAETCA HE TOJIBKO KaK MPOAYKT YEIOBEUECKOM NESTEIbHOCTH, HO U Kak
CPEICTBO OOIICHHS, CPEACTBO COXPAHCHHS WM (HOPMHUPOBAHUS YEJIOBEUCCKOTO OIMBITA, 3HAHUH, KYyIbTYphl. OCHOBHOE
BHUMAaHKE HAIpaBJICHO Ha MeTadOPHUYSCKOE MCIONb30BaHHEe coMaTH3MOB. Ha3BaHus yacTell Tena yemoBeka Kak 3Jje-
MEHTBHI JICKCHYECKOIH CHCTEMBI S3bIKa SBIIIOTCS IPEBHEHITUMHU U YaCTO YIIOTPEOISICMBIMH, TaKask JICKCHKA Ha3bIBACTCS
COMAaTHYECKON U OHA SIBJISIETCS OJHOW M3 JPEBHEUIINX YHUBEPCAJIbHBIX TPYII CIOB BO BCEX S3BbIKAX MHUpA, CO3/1aBast
COMATHYECKUN KOJl KyIbTyphl. Dpa3eosoru3mMbl C COMAaTUUYECKUM KOMIIOHEHTOM OTPa)KalOT TOBENIEHUE, XapaKTep,
YepThI, MCUXMYECKOE M COIMAIBLHOE IOJOXKCHHE YelOBeKa, (M3MYECKHMEe KadyecTBAa WHAWBHIA, YTO HAKJIAIbIBACT
0COOBI¥ aKIIEHT Ha KO KYJIbTYPBI, KOTOPBIH MOXHO CYHATATh 0a30BBIM, MOTOMY YTO HICIIOKOH BEKOB TEJIO YEIIOBEKa
OBUTO MCTOYHUKOM ITO3HAHMS U OCMBICIICHUs Mupa. CaenaH BBIBOJ, YTO KOJ KYJIBTYPhl HE MOXKET OTpa)kaTh UCTOPH-
YecKue COOBITUS WM COIHANIbHBIC MPOIECCHI, HO COMCPKUT OBITOBBIC CHUTYAIlUM MOPAIbHO-3THYCCKHE, TPYIOBBIC,
HHTEJJIEKTyalIbHbIE SMOIMOHAIBHBIE XapaKTePUCTUKHU UHAUBUIA.

KiroueBbie ciioBa: comatusM, (Hpa3eoioru3M, COMaTHUSCKHI KOJ KYJIbTYPhI, 00pa3HOCTh, KYJIbTypa, MeTado-
PUYHOCTH, aHTPOIOIEHTPUYHOCTD, AHTJIOA3BIYHAS KAPTUHA MUPA.

Reshetova Elena. The Somatic Culture Code in the English-Speaking World Picture. The article focuses on
the investigation of the somatic culture code used for expressing the process of language conceptualization in English-
speaking world picture. Understanding the culture code is carries out by using the language of a culture. It is seen not
only as a product of human activity, but also as a means of communication, as a means of preserving or formation of
human experience, knowledge and culture. Main attention is paid to metaphorical aspect of somatic lexical units. The
names of parts of the human body as lexical elements of a language are the oldest ones and are of constant use, this
vocabulary is called somatic and it is one of the oldest universal groups of words in all languages, creating the somatic
culture code. We reached a conclusion that the culture code can not reflect the culture of historical events or social
processes, but includes everyday situations ethical, human, intellectual, emotional characteristics of the individual
(a person). We came to the point that it does not reflect historical events or social processes, but consists of domestic
situations or mental and ethical, labour, intellectual emotional characteristics of the a person.

Key words: somatism, phraseological unit, somatic culture code, vividness, culture, metaphoric, anthropocentric,
English-speaking world picture.
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Map’sna TomeHuyk

Ki11040Bi JTiHrBOKYJIBTYPHI KOHIENITH B AMEPHKAHCHLKOMY BapiaHTI Cy4acHOL
AHIJIiHCBKOI MOBH
VY crarti po3MISHYTO HAIlOHAJHHO MapKOBaHI KOHIENTH, NpPUTaMaHHI aMEpUKaHCBKOMY BapiaHTy Cy4acHOI

aHTyTificbkoi MOBH. OCHOBHY yBary 30Cepe/DKCHO Ha BHUBYCHHI BEpOaJbHO peali30BaHUX KITFOUOBHMX KOHIICTITIB, SIKI
CKJIaJIAI0Th SIIPO HAIllOHAIBHO MapKOBAaHOI KOHIENTOC(hEepr aMEpUKAHIIIB 1 CIPUSIOTH TIIHOIIOMY PO3YMIHHIO Pi3HO-

© Tomenuyx M., 2015

324



